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inden kiállításnak két célja van. 
Az egyik anyagi, liogy a kiállító 
művészeknek módot nyújtson 
termékeik eladására, a másik, 
inkább erkölcsi, hogy bemu-
tassa a művészet egy-egy ágá-
nak vagy részének állapotát. 
Bármily fontos az első néző-

pont, a második célkitűzést kell kritikai és művészet-
politikai szempontból a fontosabbiknak tartanunk, 
mert ebből alkothatunk képet művészi teljesítő-
képességünkről, de továbbmenve azokról az ered-
ményekről, amelyeket művészeti tényezőink a 
művészet fejlesztése tekintetében elérnek és arról 
az irányról, amelyet az anyagbírálatot kézben 
tartó szervek helyesnek tartanak. Minden kiállítás 
a művészekre nézve az eladás szempontjából több-
kevesebb haszonnal jár, éppen ezt a szempontot 
figyelmen kívül hagyva óhajtunk foglalkozni a 
társulat legutóbbi kiállításaival, az Andrássy-úton 
és a József-kőrúton. 

Mindenekelőtt a kiállítás megjelenéséről kell 
szólnunk. A Technológiai Iparmúzeumban szerve-
zett kiállítás elrendezés szempontjából jelenté-
keny lépést jelent előre. A nagy teremben ízléses, 
céltudatosan és korszerűen elhelyezett, céljuknak 
tökéletesen megfelelő egyszerű és tetszetős vitrinek 
a kiállítást a legjobb iparművészeti anyag méltó 
keretévé tehetik. Elismerés illeti meg ennek a 
teremnek az elrendezéséért F. Kovács Erzsébetet. 
Itt kell kiemelnünk a kiállítás szép plakátját, 
amelyet Végh Gusztáv készített: leegyszerűsített 
formáiban mosolygó invitáció. Sajnos, csak kis 
formátumban készülhetett. Jövőben okvetlen el 
kell kerülni a kis plakátok számos példányának 
egymás mellé bélyegalbumszerű felragasztását, 
ami hatását tönkreteszi és művészi előnyeit meg-
semmisíti. 

Vizsgálva az anyagot, amely e keretet megtölti, 
mindenekelőtt a kiállítás legjobb részével, a 
kerámiával kell foglalkoznunk. A Technológiai 
Iparmúzeum nagy termét majdnem teljesen a 
kerámiai anyag tölti meg, még pedig oly kerámiai 
anyag, amely a magyar művészi ipar állandó friss 
megújhodásának és életerejének bizonyítéka. Kerá-
mikusaink élén Gádor István állított ki. Szent 
Családja egyszerű formáiban és naiv tisztaságában 
megmutatja, a népies zamatot, a modern egy-
szerűséget, hogy lehet igazán áhítatos szellem-
ben vallásos tárgyra alkalmazni. Egyes darabjai 
művészetének új vonását mutatják (szögletes 
cukortartója, vázája): leegyszerűsített formák 
mellett a nála megszokott makulátlan művészi el-

képzelés. Gorka Gézát szép, gazdag anyaga a 
mázak virtuózának mutatja. E téren minden 
egyes kiállításra újabb meglepetést tartogat. Csak 
a forma és a mintázás terén szeretnők, ha oly 
magas fokra emelkednék, mint a glazúrban. 
Dicsérettel kell megemlékezni Kántor Sándor 
fazekasmester szép vázáiról és egyéb edényeiről, 
amelyet kitűnő mesterségbeli tudással és egyszerű, 
őszinte, keresetlen, épp ezért megható népiesség-
gel készít. Az ifjabb generáció nagyon érdemes 
munkákkal jelent meg a kiállításon. A legjele-
sebb közöttük Kovács Margit, akiben a magyar 
művészi kerámia nagy ígéretét látjuk. Ez a fiatal 
leány érti a mesterségét és igazi művész. Éppúgy 
ért a korongozáshoz, mint a mintázáshoz, mázai 
pedig jók. Korongozó gyereket ábrázoló reliefje 
kitűnő művészi munka. Nagy szorgalmáról tanús-
kodó gazdag kiállításában alig van olyan darab, 
amelyről ne kellene elismerés hangján szólni. 
Legkevésbbé sikerült talán a Szent Imre és Szent 
István legendájának szentelt keresztalakú kom-
pozíció, amely nyugtalanságával érezteti kompo-
zíciójának bizonytalanságát. Még csak a színek 
terén szeretnők látni Kovács Margit fejlődését, 
bizonyos azonban az, hogy minden kiállításon 
figyelni kell ennek a kitűnő ifjú művésznek további 
alkotásait. Megemlítésre érdemesek Gácsér Kató 
és Kandó Magda, ez utóbbinak skót terriérjei 
nagyon kedvesek, de figyelmeztetni kell ezeket a 
fiatal leányokat arra, hogy a túlzott utánérzés a 
művészi érték rovására megy. A hódmezővásár-
helyi cserepek előnye az, hogy a népművészet 
őszinteségéhez, melegségéhez közel járnak. Varga 
Béla edényei hidegebbek és nélkülözik a nép-
művészet igaz őszinteségét. A többi keramikus 
legtöbbnyire régi anyaggal jelent meg, éppen ezért 
külön megemlítésre nem is tarthat számot. Nagyon 
sajnáljuk azonban, hogy egy évtized előtt vagy 
még régebben készült tárgyak — amelyek pedig 
akkor sem voltak jók — némely vitrinben helyet 
foglalnak. Külön kell foglalkoznunk két gyárunk-
kal, Herenddel és Zsolnayval, hisz ezek olyan 
értekei a magyar iparművészetnek, amelyeknek 
szereplését állandóan számon kell tartani. Saj-
nos, meg kell állapítanunk, hogy egyikük sem 
mutat fel fejlődést, haladást. Horvay János 
Krisztusa, a kiállított Flórián biszkvitszobor 
20—25 évvel ezelőtt valóban kiváló teljesítmény 
lett vo lna! Nem látunk semmit, ami a mai kor 
művészi követelményeinek megfelelne és kizáró-
lag régi dolgok másolása arra enged következtetni, 
hogy mai iparművészeink jó porcellánt nem képe-
sek tervezni; ez pedig nem fogadható el. Az 
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újabb termékek közül említésre méltó Végli Ilona 
tevéje. Ez azonban nem elég. A Zsolnay-gyár 
semmi olyan újat nem hozott, ami aktívum gya-
nánt szerepelhet. Fájdalommal jegyezzük ezt fel. 
Az üvegtárgyak között kiváló szépek Báthory 
Júlia finom, tökéletes kivitelű metszett és csiszolt 
üvegjei. Ezek az üvegek a kiállítás komoly érté-
kei közé tartoznak. De ezen kívül az üvegáruk 
csoportja csupa szomorúság. A mély köszörülésü 
ólomkristályok nagyon rcprezentabilis darabok 
valamely előkelő díszműárukereskedő kőrakatjá-
ban, de alig valók iparművészeti kiállításra, ha-
csak oly újat nem hoznak, amilyent a kiállítás 
vitrinjeiben hiába keresünk. Rámutattunk már 
többízben arra, hogy a parádi üveggyár termékei 
mily örvendetes konkurrenciát teremtenek a cseh 
ipar ízléstelen termékeivel szemben, azonban meg-
engedhetetlennek tartjuk, hogy ezek az áruk egy 
művészi célokat szolgáló kiállítás keretében be-
mutatásra kerüljenek, hacsak nem mint elrettentő 
példák, ilyen feliratot pedig nem láttunk rajtuk. 
Komáromy István fúvott üvegfiguráival szemben 
a múltban is kételkedve álltunk. Kételyeink igaz-
nak bizonyultak, mert ami a kezdet első darab-
jaiban artisztikus volt, eltűnt. Triviális natura-
lizmus jellemzi ezeket a babákat, a vázák stb. 
pedig a 30 éves velencei áruk színvonalán mozgó 
bazáráruk. Ilyen cikkeknek bebocsátása nem 
engedhető meg. 

A kiállítás legkiválóbb darabjai közé tartoznak 
K. Kalmár Elza szobrai. Kerámiában kivitelezett 
maszkja, sárgarézből készült dárdavetője, gyerme-
két tartó anya szobra, de első helyen fa pillér-
figurája a kiállítás legnagyobb értékei. Ennek a 
művésznőnek sikerül mindig érdekeset teremtenie. 
A modernség nála nem divat, hanem őszinte mű-
vészi kifejezésmód, stílus a szó legnemesebb értel-
mében. A széles felületeivel, egyszerű formáival 
mindent kifejez, amit akar, és van mindig mon-
danivalója. Legérdekesebb alkotása fából készült 
kariatidája, amelyet egy pergola pilléreként kép-
zelt el. A modern építészet az épületen magán 
kevés szerepet hagy a szobrászatnak: új munka-
teret kell szerezni, a kertben, virágok közt bizo-
nyosan méltó helyen lesznek művészi alkotások. 
Kalmár Elza szobra valóban tartja a ráhelyezett 
gerendát és harmonikusan illeszkedik be egy mo-
dern elgondolású épület kertjébe. 

Szebbnél-szebbek Kozma Lajos tervei után 
készült apróbútorok, mint dohányzóasztalka, 
tálalókocsi, virágasztalka, garnitúrája, amelyet 
Török és Hajdú állítottak ki. Megemlítésre érde-
mesek még a kiállításon Csányi Ilus babái és 
plakáttervei, Nádosi Irma ötvösmunkái. A többi 
anyagot szívfagyasztó sivárság jellemzi. Ezzel 
kapcsolatban két szempontból kell meggondolá-
sainkat kifejezésre juttatnunk. A kiállítás művé-
szetnevelő hatása egyrészről a közönségre vonat-
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kőzik, másrészről pedig a művészekre tartozik. 
Súlyos hibát követ el a kiállítások szervezése terén 
a rendezőség, ha a közönség elé olyan produktu-
mokat is tár, amelyek semmikép sem felelnek 
meg a követelményeknek. Néhány ilyen példát 
kiragadtunk a fentiekben, mert szembeállíthatjuk 
ugyanazon szakma jó munkáival, a többi kiállí-
tott tárgyak között alig akad, amely e szempont-
ból bebocsátást nyerhetne. Különösen aggodal-
mas és egész iparművészetünkre helyrehozhatatlan 
kárt jelent a népművészeti cikkek lelketlen imitá-
cióinak hihetetlen térfoglalása. Nincs a világon sen-
ki, aki a népművészet remekeinek nagyobb szerel-
mese volna, mint e sorok írója, de éppen ezért nem 
tartja megengedhetőnek, hogy iparművészeti kiállí-
tás hézagait népművészeti másolatokkal töltsék ki. 
Iparművészeinkre népművészet hatása csak ön-
álló műveikben juthat kifejezésre. Elismerjük, 
hogy a modern művészeti irányok mellett a nép-
művészet kisebb hatással van művészetünkre, 
de ezt népművészeti utánzatokkal ellensúlyozni 
nem lehet. A népművészet fejlesztésének, illetve 
helyesebben fenntartásának vannak eszközei, 
de ezeket nem szabad összezavarni az ipar-
művészettel. Nagyon örülünk, ha külföldi kiállí-
tások bazáraiban találkozunk a legrosszabb matyó-
hímzéssel is, mert ez a magyar asszonyoknak 
munkalehetőséget jelent, de művészi szempontból 
ezeknek a másolatoknak vagy hamisítványoknak, 
amelyek nagyon gyakran rosszak is, iparművészi 
kiállításon semmi helye sincs. 

Aggállyal tölt el végül az egyházművészeti ki-
állítás silánysága. Az volt a reménységünk, hogy 
a Szent Imre-évvel kapcsolatban a magyar ipar-
művészet faktorai provokálni fogják néhány mo-
dern egyházművészeti tárgy készítését. Ezzel 
szemben mi történt. A Társulat grafikai és ipar-
művészeti pályázatot hirdetett. Az első ered-
ménye a legkényesebb követelményeknek is meg-
felelt. Végh Gusztáv rézkarca e finom művész 
egyik legáhítatosabb alkotása, Fáy Dezső Szent 
Imréje minden vallásos vonatkozása mellett ma-
gyarabb és erőteljesebb, mint a népi motívumok-
kal díszített lim-Iom, Dallos Hanna munkája 
pedig a poézist egyesíti a tudással. Az iparművé-
szeti pályázat is szép terveket produkált, de minden 
következmény elmaradt. Lehet kapni a magyar 
művészektől munkát, csak lehetőségeket kell 
teremteni. Milyen szépek voltak Nagy Sándor 
miseruhái a Nemzeti Szalon kiállításán. De ezzel 
aztán vége van. Ha az Iparművészeti Társulat 
vagy bármely más közület nem tudott művészi 
és modernebb egyházművészeti alkotásokat ki-
csiholni, mint ami e kiállításon bemutatásra került, 
sokkal helyesebb lett volna, egészen mellőzni e 
tárgyak kiállítását és eltitkolni iparművészetünk 
ez ágának színvonalát. Vájjon a vallás és az élet 
annyira szétváltak nálunk egymástól, hogy a mai 



kor művésze ne tudjon művészi modern kegyszert 
készíteni ? Vájjon a művészi munka számtalan 
alkalmát, amelyet az egyház feltár, művészeink 
nem veszik észre ? Hiba, mulasztás, hogy ez 
irányban nem történik semmi és Magyarország 
kikapcsolódik a modern egyházművészetek törek-
véseiből, amelyek széles c világon polgárjogot 
nyertek. 

Jeleztük, hogy a Török és Hajdú cégnek Kozma 
Lajos néhány bútordarabján és néhány jelenték-

telenebb bútoron kívül a lakberendezési ipar alig 
szerepel a kiállításon. Ez második éve hogy így 
van. A Technológiai Iparmúzeum helyisége az 
apróbb iparművészeti tárgyak elhelyezésére meg-
felel, az Andrássy-úti helyiséget pedig szigorú 
kritika alapján megválasztott kevés számú, de jó 
lakberendezési tárggyal kell benépesíteni. Szük-
séges ez különösen a téli időszakban, amikor nem 
annyira a külföldi vásárlók, mint állandó közön-
ségünk van hivatva a kiállítást látogatni. 

NAMÉNYI EllNŐ 
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z iparművészet korjelenség. Soha 

élesebben kidomborodni ezt az 
igazságot nem láttam még, mint 
a Károlyi-palotában rendezett 
kiállításon. Igaz, hogy csak vé-
letlen, hogy éppen ez a kiállítás 
állt oda iskolapéldául, hogy ezt 
a tételt bizonyítsa és nagyon 

valószínű, hogy kisebb vagy nagyobb mérték-
ben minden más bemutatkozása a mai ipar-
művészet és háziipar produktumainak ugyanezt a 
felismerést erősítette volna meg a nézőben. A mai 
értelemben vett iparművészet és a mai kor köve-
telményei közötti szakadék mind nagyobb lesz és 
erről nem az egyes iparművészek tehetnek, hanem 
az egész ((iparművészet)) fogalom korszerűtlensége. 

Az iparművészet korjelenség: a közelmúlt kor 
jelensége. A régi korok kézművessége, ha művészi 
fokig emelkedik is: ipar; művészete, ha a haszná-
lat szolgálatába áll i s : m ű v é s z e t, de a kettő 
közé beékelődő harmadik valami a se-ipar-se-
müvészet, vagy ha úgy tetszik, ipar-is-művészet-is, 
a XIX. század terméke és az «ipari forradalom» 
néven nevezett gazdasági átalakulás olyan utó-
következménye, amelynek aktualitása napjainkig 
már körülbelül lejárt. 

Mikor a XVIII—XIX. század ipari forradalmá-
nak folyamán a gépipar a napi szükségletek kielé-
gítésének szerepét a céhekben űzött kézművesipar 
kezéből kivette, komoly esztétikai értékek marad-
tak gazdátlanul és komoly esztétikai igények ma-
radtak kielégítetlenül. A gyáripar a maga kezdet-
leges formájában silány és ízléstelen tömegmunkát 
dobott a piacra és a visszahívhatatlanul elmúlt céh-
idők ízlése menekült, ahova menekülhetett. Mene-
kült egyrészt az azelőtt is fennálló és nagy tradí-
cióval bíró népies h á z i i p a r h a . Ez régebben 

hivatva volt a háziipart űzőnek és családjának 
egész szükségletét fedezni. Most azonban már 
csak a gépipar hézagait tömögette. Hasznos idő-
töltésül szolgált, de hamarosan forduló állt be a 
háziipar életében, felesleget termelt és így produk-
tumával, amely azelőtt jóformán csak az előállító 
céljait szolgálta, kibátorkodott a piacra cs ott szíves 
fogadtatásra talált. A gyáripar által kiéheztetett 
ízlés váratlan táplálékot kapott a régi idők eszté-
tikai értékeiben, amiket bőségesen hozott számára 
a háziipar. 

Másrészt az i p a r m ű v é s z e t sietett a ve-
szélyben forgó jóízlés segítségére. Az iparművé-
szet, amit a kor külön ezért, ennek az igénynek a 
fedezéséért termelt ki magából. Az intellektuális 
rétegeknek ez az iparoskodó művészkedése tradíció 
nélkül jött a világra. A feudális idők ízlésöröksé-
gével nem is sokat tudott kezdeni és mint polgári 
produktum azonnal az éppen diadalmaskodó pol-
gári társadalom szolgálatába állt és megkísérelte, 
hogy egy jellegzetesen p o l g á r i f o r m a -
n y e l v e t teremtsen. És mivel ezt a formanyel-
vet a legkülönbözőbb utakon lehetett keresni, hát 
az iparművészet sokféle változatos formát tudott 
felmutatni és mutat fel a mai napig. Innen van az, 
hogy a háziipar —- bár a piacratermelés a régi tra-
dicionális alkotási menetét kissé megzavarta — 
mégis lényegében konzervatív, míg az iparművészet 
haladó. A divat minden megrezdülésére reagál, 
a képzőművészetek felszínes jelenségeit ellesi és a 
végletekig mozgékony. Ami kapcsolatot aztán a 
haladó iparművészet a konzervatív háziiparral 
fenntart, az főleg abban áll, hogy többek kőzött 
oda is vissza-visszatér díszítőelemekért, stílusért, 
nemzeti ízért, amely utóbbira a nacionalista szel-
lemű polgárság művészetének természetesen szük-
sége van. 
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